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TEPMIHOJIOT'TYHI ITPOBJIEMH IEPEKJIAZY HA ITPUKJIAII ®PAXOBOI MOBU TPAHCITIOPTY

Tepminonoeiuni npobremu nepexnady Ha npukiadi gpaxogoi mosu mpancnopmy. Cmipnosa. Y cmammi posensinymo cno-
cobu nepexnady mepminie (haxosoi Mosu mpancnopmy ma 8UOKpemaeHo npodremui Oinsanku. lpoananizosano mpancnopmui
MePMIHONOSIYHI YMBOPEHHS AH2TIUCLKOL MOSU ma iX ekgiearenmu ykpaincvkoro. OKkpecieHo HaOiibul 3aCMoco8y8ami i1ex-
CUKO-CEMAHMUYHI Ma JIeKCUKO-2PAMAMUYHI MPAHCHOPpMayiiiHi cnocobu nepedaui 3HaueHb MepMiHOIOIYHUX OOUHUYb YKDA-
iHCbKOI0 MOBOIO.

Knrouosi cnosa: mepmin, paxoea mosa mpancnopmy, 1eKCUKO-CeManmuyhi ma AeKCUKO-2pamamuimi nputiomu nepexkiaoy.

Tepmunonocuueckue npobiemvl nepesooa Ha npumepe npopeccuonanpbHo2o Azvika mparcnopma. Cumupnosa. B cmamoe
pacemampugaromes cnocodbl nepesood MepMuHo8 NPOPHEcCUOHANLHO20 A3bIKA MPAHCROPMA U BbLOEAAIOMCS NPOOIEMHblE
yuacmku. TIpoanaruzupoeano mpancnopmmuusle mepMuHOIO2ULECKUEe 00pA306aHls AHSIUNICKO20 A3bIKA MA UX IKGUEANECHINbL
6 yKkpaunckom szvike. Onucano Haubonee ynompeodisiemvle JNeKCUKO-CEMAHMUYECKUe U JNeKCUKO-CPAMMAMUYecKue
mpancgopmayuonnsie cnocoobl nepeoaiu 3Ha4eHull MepMUHONI0ULeCKUX eOUHUY HA YKPAUHCKULL A3bIK.

Knioueswvle cnosa: mepmun, npogheccuoHanbubvlii 361K MpaAHCNOPma, AeKCUKO-CEMAHMUYECKUE U JeKCUKO-CPaAMMAmu-
ueckue npuemsl nepesood.

Terminological problems of rendering professional transport language. Smirnova. The article deals with ways of
rendering professional transport language terms and problematic areas were defined. English transport terminological units
and their Ukrainian equivalents have been analyzed. The most common lexical-semantic and lexical-grammatical ways of
rendering transport terminology into Ukrainian have been described.

Key words: term, professional transport language, lexical-semantic and lexical-grammatical ways of translation.

OnruMizanist epexsany TepMiHOJIOTIYHUX OJUHULE (haXxOBHX MOB CTAHOBHTH 3HAUHMII iHTEpeC Ul nepekiano3HaBiiB. [1po-
TSATOM OCTAHHIX POKiB BITYU3HAHUMH 1 3apyO1KHUMH JIIHIBICTAMU aKTHBHO PO3POOIISIFOTHCS ITAHHS CTaHAapTH3aIi] HalllOHATIBHOT
TEpPMiHOJIOTii, CTBOPEHHS TEPMiHOJIOTIYHUX CIIOBHHKIB, TOOY0BH HOBUX TEPMIHIB 3 METOIO B3a€MOPO3YMiHHSI MK (paxiBISIMH BiJl-
roBiHUX ramy3eit Hayku. Tak, A. C. [I’sxoB [2], I. B. Kopyneus [7], I. C. Kitko [4] po3riisigaroTh TEOPETUYHI i IPAKTUYHI ACTICKTH
MepeKIIaay HayKOBO-TEXHIYHUX TeKCTiB, T. P. Kusx mocmimkye sBHIe TEpMIHOTBOPEHHS Y HAIIOHAIBHUX TEpMiHOCHCTEMax [5],
JI. K. Jlatumes [8], B.H. KomicapoBs [6] BUCBIT/IFOIOTE MOHSATTS €KBIBAJICHTHOCTI (DaXOBOT0 MepeKiiany i cnocoou i JOCSTHEHHS.

3HauHHH 1HTEpec 10 MPOOIEeMH aJIeKBATHOTO IepeKIaay (haXOBUX TEKCTIB 3yMOBIIIOEThCS SIK IHTPa-, TaK 1 €KCTPAIHIBICTHY-
HUMH YMHHHUKaMH. 3 0HOTO OOKY, IpolecH riodanizamii cycrniibeTBa, IHTCHCUBHIN PO3BUTOK HAYKH, IOSBAa HOBUX HAIPSIMKIB
HayKOBHX JIOCIII/UKEHb BUKIIMKAIN TaK 3BAHUH «TEPMiHOJIOTIYHUI BUOYX», KUl peali3y€eThCsl y 3HAUHIN KITBKOCTI ()aXxOBHX MOB
Ta miaMoB. 3 iHmoro 60Ky, axosa JiekcHKa MOPIBHSIHO i3 3aTAJIbHOBKMBAHOIO Ma€ Hapasi OLIBII BHCOKY TUTOMY Bary y CIOBHU-
KOBOMY CKJIaJIi HAaI[lOHAJIbHUX MOB.

3BijiCH, AKTYAJIBHICTH CTATTI 00YMOBIIIOETHCSI HEOOXIHICTIO BUBYCHHSI Ipo0IieM nepekiany GpaxoBoi Tepminoorii. [Ipobie-
Ma BU3HAUCHHS 0COOJIMBOCTEH MepeKiIaly Ha MPUKIIAJ(i QHIJIOMOBHHX TPAHCIIOPTHHUX TEKCTIB 3aJIMIIAETHCS YACTKOBO BHPIICHOIO,
OCKIJIbKM MOBA € AMHAMIYHOIO, & TOMY TPAHCIIOPTHA TEPMiHOCHCTEMA MOCTIHHO MOMOBHIOETHCS HOBUMH T€PMiHAMH, 11O MOKYTh
BUKJIMKATH TPYAHOLLI JUTI PO3YMiHHS Ta MepeKiaay HaBiTh s (axiBLiB wi€l ramysi.

CrarTs IpHUCBsUCHA aHAaNi3y (paxoBoi MOBH TPAHCIOPTY, 3’ SICyBaHHIO 3HAYEHb TEPMIHIB, IPUTAMAHHUX I[ilf Tary3i Ta 0co0IH-
BOCTSM iX IepeKiany.

Mu cTaBUMO 3a MeTy 3’sICyBaTH 3Ha4€HHs MOHATH «(paxoBa MOBA TPAHCIIOPTY» Ta MPOAHANI3yBaTH TPAHCIIOPTHI TEPMIHOJIO-
TiYHI yTBOPEHHS aHTIIIHCHKOT MOBH Ta TX €KBIBaJICHTH B YKPaiHCHKiif 3 METOIO 3’sicyBaHHS MPOOJIeM BiATBOPEHHS 3HAUYSHb TEPMiHIB
(haxoBOi MOBH TPAHCIIOPTY.

PesysbraTté CTATTI MOXKHA 3aCTOCOBYBATH JUISl PO3B’SI3aHHS NMPAKTHYHUX MPOOJIEM, OB’ SI3aHUX 3 aHIJI0-yKpaiHCHKUM Hepe-
KJIaJI0M, 30KpeMa 3 [epeKIIaioM raty3eBoi TepMiHoIorii. Takok BOHH MOXKYTb MOCITY)KHUTH MaTepiaioM JUisi BABYCHHS Ha 3aHSATTSX
3 IPAKTUKH MEPEKIaay aHIIIHCHKOI TPAHCIOPTHOI TEPMIHOJIOT] Ta raimy3eBoi JiTepaTypH.

daxoBa MOBa — IIe CliellialbHa MOBa, sIKa XapaKkTepHa JUIsl IeBHOT raly3i 3HaHb YU cepH AisUILHOCTI. Y 3B’SI3KY 3 PO3BUTKOM
CYCHUTBCTBA, HAYKH 1 TEXHIKH Ta MPOIecaMy T100ai3alii BAHUKAE TOTpeda y CTBOPEHHI CIIEIialIbHOT JIEKCHKU Ta HOBUX TEPMiHO-
JIOT1YHHUX YTBOPEHb, SIKi MOXKHA MOKJIACTH B OCHOBY HOBHUX (paXOBUX MOB.

Kpim Tepminy «(haxoBa MOBa» y JIIHTBICTHI IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi MIO3HAUCHHS K «MOBA JUIS CIICLIAIBHUX Ili-
TSy, «IMiaMOBay, «cyOMOBa» Ta iH. Y aHTIIOMOBHIN JITHTBICTHYHIN Tpaguiii A o3HaYeHHs ()aX0BO-MapKOBAHOT IEKCHKH Y4acTO
BXKUBAETHCS TepMiH language for special purposes, TOOTO «MOBa JUisl CHeLialbHUX Linei» abo «creriaabHa MoBa». B ykpain-
CbKOMY IepeKJIaJJO3HAaBCTI Ha JaHOMY €Tall PO3BHTKY BCE HYaCTIllle 3aCTOCOBYETHCSI TEPMiH «(paxoBa MOBa», OHAK «MOBa JUIs
crieniajbHUX IIIJICH» TEX BUKOPHCTOBYETHCS.

Himenpkuit ninrsict Jlorap Xoddman Bi3Hauae paxoBy MOBY SIK «CYKYIHICTh BCIX MOBHHX 3aC00iB, sIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS
B CHELiaJIbHO OKPECIICHI KOMyHIKaTHBHIH cdepi 3 MeTOI0 JOCSATHEHHS PO3yMiHHs MiX BciMa (axiBLsIMK NeBHOT raimy3i» [1]. Ane,
sk ciymrHo 3a3Havae T.P. Kusik: «Jlo miei gedininii Bapro nogartu mie i Toi dakt, o GyHKIIOHYyBaHHS [IEBHOT MOBH 3a0e31eqy-
€THCSI BUHSATKOBO YiTKO BCTAHOBJICHOIO TepMiHoJIoTieEo» [5, ¢. 203]. daxoBa MoBa — Iie 3aci® 00MiHy iH(pOpMaIli€to, 3HAHHIAMHU Ta
JIOCBIJIOM MiX (axiBIsIMU y NeBHil npodeciiiniil chepi.

OyHKIIOHYBaHHS Oyab-51K01 (hax0BOi MOBH 3a0€3MEUy€ThCS YITKO BU3HAYCHOO TepMiHooriero. OIHAK, KPiM TEPMiHIB CIIOB-
HHUKOBHH CKJIaJl TPAHCIIOPTHUX TEKCTIB BKIIIOUAE BY3bKOTaTy3eBi JIEKCEMH, MXKrany3eBi HayKOBI TepMiHH, mpodecioHanizMu, Ho-
MEHKJIaTYpHI Ha3BH, NPOQeCiifHII 5kapToH 1 3aralIbHOBKHBaHI JIEKCEMH.

daxoBa MOBa TPAHCIIOPTY SIK CIielliajbHa MOBA, 110 00CIyrOBy€e TPAHCIOPTHY rajly3b, BiAPI3HAETHCS Bijl 3arajbHOBKHBAHOI,
HacamIiepe]], HasIBHICTIO BJIACHOI TepMiHOJOriuHOI cuctemu. daxoBa MoOBa Oy/yeThCs Ha OCHOBI 3aralbHOBKHBAHOI il 3HaX0-
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JUTBHCS 3 HEIO B MOCTIHOMY B3a€MO3B’s13Ky. s paxoBoi MOBHM XapaKTEepHUM € HasiBHICTH (paxoBOI JIGKCHKH Ta IHO3EMHUX CIIiB
(paxoBoro BokadysIpy), sIKi € MATOBKHBAHUMH 3a MEXKaMHU cepr 00CITyroByBaHHs a00 BKUBAOTHCS 3 IHIIUM YU CIICI[IAIbHUM
3HAUCHHSAM. TaKoX Ha TPaMaTHYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY Ta IparMaTHYHOMY PIBHSX (paxoBa Ta 3araJbHOBKHBAHA MOBH MOXYTb
MAaTH IE€BHI BIJIMIHHOCTI.

T"oBopstam Mpo iCTOpito JOCITiHKEHHs (paxOBUX MOB, MOKHA 3a3HAYMTH, 1110 10 MovaTKy XIX cT. OUIbIIicTh CIIPOO HAYKOBOTO
aHanizy (axoBHX MOB 3BOAMINCEH JI0 JOCII/DKEHHS IpoQeciiiHol ICKCHUKH, KOO OIepyBaja Ta UM iHIIAa MOBA. 3r0JOM Yy LEHTpI
HAYKOBOTO 1HTepeCy ONMMWHUINCS, HacaMIlepes, TepMiHoIoTisA GaxoBoi MoBU. Ha choroaHi came HOCTiKEHHS TEPMIHOIOTIYHUX
CHCTEM, Ha OCHOBI SIKMX CTBOPIOIOTHCS CIIeIialIbHI CIOBHUKH Ta Pi3HOMAHITHI TEpPMiHOJIOTIYHI JOBITHUKH, CKJIAJAI0Th OCHOBY Ha-
YKOBHUX JIOCIIKEHb y Iil cepi.

daxoBa MOBa TPAHCIIOPTY XapaKTEPU3YETHCS YUCICHHUMH TEPMIHOJIOTTYHUMH OJMHHILIME. Lle 3yMOBIICHO THM, 1110 LI TaTy3b
3HAXOJMTHCS Y IOCTIHHOMY pyci Ta pO3BUTKY. Y 4ac pO3LIMPEHHs 3B’3KiB MK KpaiHaMH, B TOMY YHCIIi i TPAHCIIOPTHHX, BUHU-
KalOTh HOBI JICKCHYHI CIIOTyKH Ha ITO3HAYCHHSI CyJacHHX BHUJIIB TPAHCIIOPTY, 3aCO0IB TA CHCTEM TPAHCIIOPTYBAHHS, BPETYIIOBAHHS
nporecis 0(OPMIICHHS BaHTAXY, TOLIO. 3 MOIJIAAY NEepeKIiaJo3HABCTBA HOBOYTBOPH Ta 3alIO3MYCHHS 3 iHIIMX MOB TPAHCHOPTHOT
TEPMIHOJIOTIT CKIIaJal0Th IPOOIEMHE IT0JIe.

J1n1s BUpIIICHHS TEPMiHOJOTIUYHHIX MPOOIeM nepekiiany y Gpaxosiii MOBI TpaHCIIOPTY, PO3TIITHEMO MOHATTS «HAYKOBO-TEXHiY-
HUil TepMin» y Hinomy. HaykoBo-TeXHIUHHMI TepMiH BU3HAYAETHCS SIK MOBHUI 3HAK, 1[0 PENPE3CHTYE MOHATTSA CIelianbHoi abo
npodeciiiHoi rany3i Hayku 4u TeXHikd [3, ¢. 315]. TepMiHU € CYTTEBOKO CKIIaJOBOKO HAYKOBO-TEXHIYHOT iH(OPMAIIIT i CTAHOBIISTH
OJIHY 3 TOJIOBHHX TPYIHOIIIB HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIa Iy Yepe3 HeOJHO3HAYHICTh BAKOPUCTAHHS Ta BiJICYTHICTh TOYHHUX JICK-
CHYHUX BIATOBIIHUKIB 1pH nepeknazni. Kpim Toro, Tpeba 3BaXkaTu Ha BapiaTHBHICTh BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB y pi3HUX BapiaHTax
AHMTIHCHKOT MOBH, KOJIM OJIMH 1 TOM K€ TEPMiH MOJKE [T03HAYATH Pi3Hi SBHUIIIA, TPOIIECH, 00’ €KTH TOIIIO.

[epekian TepMiHOMOTIT 3MIHCHIOEThCS PI3HUMH PUHOMaMH, a caMe 32 JOMTOMOTOI0 TaKWX MIXKMOBHHUX TpaHC(HOpMAITiil sK:
JIEKCHYHI, JIEKCUKO-CEMAHTHYHI Ta JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi. 3a/jada nepeKiagaya moiirae y BipHoMy BUOOpi TOTO YH iHIIOTO MpHU-
HoMy B X0/l IpolLiecy Nepexiiay, mob sKHaUTOYHIIe nepeaTH 3Ha4YeHHsI Oy 1b-SIKOr0 TepMiHa.

V Hamiiii ctatTi MM 30CepeAMMOCs Ha JIGKCHKO-CEMAaHTHYHHX Ta JIEKCHKO-TPAMAaTHYHHX CIOCO0aX MepeKiiaj] TepMiHOIOTil
(haxoBOT MOBH TPAHCIIOPTY.

Jlo JIeKCHKO-CEMaHTHYHUX TpaHCHOpPMALiHHUX MPUHOMIB, 10 3aCTOCOBYIOTHCS IPU IEPEKiIai TePMiHIB MOXKHA BiTHECTH:
KOHKpemu3sayito Ta cenepanizayiio.

Konkpemu3zayia — 1ie mpouec, npy SKOMY OJUHHLS OLTBII IIMPOKOTO 3MICTY NMEPEAAETHCSA B MOBI NEpeKiIagy OJUHUIICIO KOH-
KpPETHOTO 3MicTy. B ykpalHChKili MOBI HCOOX1THO pOOUTH 3aMiHY CJIOBa YH CIIOBOCIIONYUYCHHSI, 10 MAFOTh OLTBIIT IIUPOKHIA CIIEKTP
3HA4YCHb, CKBIBAJICHTOM, SIKHH KOHKPETH3Y€E 3HAUCHHS 3T1THO 3 KOHTEKCTOM a00 CTHIIICTHYHUMHU BUMOTaMH.

People Involved in the Logistic Chain f Delivery — yuacnuxu mpancnopmmo-nozicmuunozo aanyroza 0ocmaexu mosapy,; Uniform
Rules Concerning the Contract of International Carriage of Goods by Rail (CEVI) — €ouni [Ipasuna 00 002080py npo MidcHapoOHi
nepegosKu 6aHmMaoicie 3aniHuunum mpancnopmom; Short sea shipping — mopcuvke nepesesenns na KOpomky giocmans; stuffing — na-
BAHMANCYBAHHA / PO3BAHMANCEHHA, freeport — 8LIbHA MUMHA 30Ha, 8inbHull ck1aod, loading track — 3a6anmastcy8anbHo-po36anmaicy-
BAILHULL ULTSIX,; COSt, insurance, freight and commission — eapmicms, CIMpaxysaHHsl, (paxm, SKIOHAIOUU KOMICiio nocepeoHura [9].

[pn nepekiazi TepMiHIB TAKOXK MOXKIIMBHIM € 3aCTOCYBAHHS IPUHOMY 2enepanizayii. I enepanizamnis BUXiTHOTO 3HAUCHHS Ma€e
MICIIe B THX BHIJIKaX, KOJIH Mipa iHpOpMamiiHOi yIIOpsIKOBAHOCTI BUX1AHOI OMUHHMII BHIIA 33 MIpy yIOPSAKOBAHOCTI OJMHUIII,
10 BiAMOBIAa€ il 3a 3MicToM B MOBI nepekiany. Hanpuknan: high cube container — konmetinep niosuwenoi emnocmi; straddle
carrier — cmpinkoguti agmonasawmaoicysay; Act of God — cmuxiiine nuxo, customs law — mumne 3akonooaecmeo; charter party
bill of lading — vapmepnuii konocamenm [9].

Jlexcuko-rpaMaTuyHi TpaHc(OpMAaIlil BKIIOYAIOTh eKCIUTIKALlIo, JoAaBaHHs, Kommpecito. [Tepexknananpkuii mpuitoM excn.ii-
Kayis — 11e TIpoIec, Mij 9ac sIKOTO JIGKCHYHA OAWHUIII MOBU OPUTIHATY 3aMIHIOETHCS CIIOBOM (CIIOBOCIIOIYUCHHSIM), IKE TIEPe/iac
iioro 3HaueHHs. Hanpukmnazn Tepmin logistic provider company, sSiKuid B JTaHOMY KOHTEKCTI — KOHTEKCT] TPAHCTIOPTHHUX MIEPEBE3CHb
MEPEKIIACTH SIK «IO2ICMUYHA NPO8aAli0epCbKa KOMNAHIs HEMOXKIHBO Yepe3 MpaBuia CIOIydyBaHOCTI CITiB B YKPAalHCHKIN MOBI.
Lleit Tepmin moBenocs 6 IEPEKIIACTH SIK KOOPOIUCHA PIpMa MPAHCHOPMHO20 0OCIY208YBANHLY.

HaBenemo mie mesiki mpukiany, ki 0 JeMOHCTPYBAJIH el puiioM nepeknany: place of delivery by oncarrier — micye docmas-
KU 8AHMAdiCy NOOanbuuM nepegisnuxkom, consolidated cargo (container) service — opeanizayis 30ipHux 6i0npagox 6aHmMaicie y
KoHmetiHepax, cash on shipment — onnama comigkor npu eionpasyi, «Baskety wagon — 6a2on kowukoeo2o muny (3aiHAN e i
crioci® oooasanns) [9].

Po3riisiHeMo 1ie fesiki pUioMu BiITBOPEHHS TEPMiHIB ()axOBOi MOBH TPAHCIIOPTY.

Komnpecisn — 1ie GibII KOMIIAKTHE BUKIIAJICHHS TyMOK 3aB/SIKH BUITYILIICHHIO 3afiBUX €JIEMEHTIB Ta MI03aMOBHOT'O KOHTEKCTY.
Hanpuxnan: port’s transshipment handling complex — nopmoguii nepesanounuii kKomniexc, specific cargo container — cneyianiza-
Huti konmetinep [9].

Komripecist mpu mepekajii 3 aHIiiicbkol MOBH YKPaTHCHKOO 3aCTOCOBYETHCS PIIKO B 3B SI3KY 3 THM, 1[0 aHAIITHYHOIO MOBOIO
€ aHriichbKa 1 caMe BOHA O1JIbIIIe TsXKi€ JO CTHCIOCTI.

Ineepcin — 1ie 3BOPOTHIH MOPSIIOK CITiB, JUIsl IPUBEPHEHHSI YBark 10 KOHKPETHHUX esieMeHTiB. Hanpuknan: currency adjustment
charge — nonpasounuii eantomuuil koegiyienm, Cargo Accounts Settlement System — cucmema pe2yno8anHs po3pAXyHKIG 3a NOGI-
MPAHI 6AHMAdCHI Nepese3ents,; «Spine» wagon — eazon muny «cnaiiny [9].

OTKe, epeksia] TSPMiHiB — Iy’Ke BiIMOBIJalIbHE 3aBIaHHs IS Iiepekiiaiaya. [lepekiaiad moBHHEH OpaTH 10 YBaru iCTOPUYHI
Ta KyJIBTYpHI TpaauLii MOBH 000X HapoaiB. HacTo AOBOJUTHCS 3yCTPI4aTUCS 3 HOBUMH JICKCHYHUMH OJIMHUIISIMH, 0COOJINBO Tep-
MiHaMH, SIKi 11Ie He MalOTh €KBIBaJCHTIB HA MOMEHT MepeKIajy IHIIMMHA MOBaMH. [HOI TOBOANTHCS MepeKiafaTH MaTepiaiu, o
MICTSITh TaKi TEpMIHOJIOTIYHI 0COOJIMBOCTI, 3 SKUMU BiH HE 3HAHOMHUIL. Y CIIiX MepeKiazgaya B TAaKMX BUIAAKAX 3aJICKUTh BiJl HOTO
YMIiHHS 3aCTOCOBYBATH MEpEKIaIalbKi TpaHCPOPMAIIil, OCHOBHIMHU 3 SIKUX, K OyJI0 3’ICOBAHO HAMH B IPOIIECI TOCITIHKEHHSI CII0-
c00iB HepekiIaay TPAaHCIOPTHOI TEPMIHOJIOTT € TeHepati3allis, KOHKPeTU3allis, eKCILTIKALlis, JOAaBaHHs;, KOMIIPECis Ta iHBepCis.

[Nepexnanay, sKuit Ipamioe 3 TEKCTAMU TPAHCIIOPTHOT I'ajTy3i, TOBUHEH OPI€HTYBATHCS B IIiif TEMATHIII Ta BOJIOITH TePMiHAMHU
1 MOHATTSIMU Li€1 cepy; He BApTO MIYKATH iHIIOMOBHE CJIOBO, SIKIIO B PiHIA MOBI BKe (PYHKIIIOHYE JIGKCHYHA OJUHULS 3 THUM
caMUM 3HAa4YeHHSIM; y TepeKiIaji MOBUHHI BUKOPHCTOBYBATUCS TEPMIHH, 1110 BCTAHOBJICHI BIAMOBIAHUMH JIepP)KaBHUMHU CTaHIap-
TaMH; SKIIO B TEKCTI 3yCTPIYAEThCS TEPMiH-HEOJIOTI3M, ITepeKIiaiad MOBUHEH caM IiiOpaTH eKBiBaJIEHT, BUKOPUCTOBYIOUH JI0-
BIJIKOBY JliTeparypy, abo NPOKOHCYJIbTyBaTUCS 3 (paxiBLieM, B OKPEMUX BUIA/IKaX TEPMIH MOYKHA EPEKIIACTH OIIUCOBO, METOOM
KaJIbKyBaHHS, TpaHCKpUILii Tomo. [TepcrnekTHBamMu MoAANIBIIMX PO3BIIOK Y IbOMY HANPSAMi BBA)KAEMO BUBYEHHS CHHTAKCHYHUX
mpobseM nepekiiaay GaxoBoi MOBH TPAHCIIOPTY.
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BIATBOPEHHSI NOJITUYHUX CUMBOJIIB Y HEPEKJIAL:
KPOC-KVYJIBTYPHUU 1 ZKAHPOBUU ACIIEKTH

Cmamms npuceauena Kpoc-KyabmypHum mpyOHowam i0MeopenHs NOJIMUYHUX CUMBONIE Y NepeKiadi 3 ypaxyeanHIM
HCAHPOBOL (MEKCM-MUNON02IYHOL) cneyudiku noAIMUYHUX 3a518 1 NOAIMUYHUX 36epHeHb 6 amepukancokit (CLLA) ma ykpa-
IHCbKIU NiH28OKYIbMYPHUX mpaouyisx. [Iposedenuil ananiz 0036015€ 6CMAHOBUMU, SIKI CNOCOOU Ma NPULoMU NepeKIady
MAKCUMAILHO 30epiecaiomb CUMBONIIYHICIb NONIMUYHUX CUMBOIIS, d 5IKi, HAGNAKU, NPU3B00sMb 00 NOCAAONIeHHs. ab0 NOGHOI
8Mpamu CUMBOIIUHOCI OOCTIONCYBAHUX OOUHUYL NPU NEPEKAA0] NOTTMUYHUX 3A56 1 NOLTMUYHUX 36EPHEHD.

Knrouogi cnoea: nepexnao, nine6okyniomypa, noaimuyHutl CUMBOI, Pednis, HCaup.

Cmambvs nocssuena Kpocc-KylbmypHolM mMpyOHOCHAM 60CCO30AHUA NONUMUYECKUX CUMBONI06 6 nepesooe ¢ yuemom
JHCAHPOBOLL (MEKCM-MUNONIOSUYECKOLL) CheyuduKy noaumudeckux sasgienuil u oopawjenuti 6 amepuxanckoii (CLLUA) u yxpa-
UHCKOTL IUH2E0KYIbIMYPHIX Mpaouyusx. 11pose0énnblil ananus no3eoniem yCmanosums Kakue cnocoosl u npuemst nepeeood
MAKCUMATLHO COXPAHAIOM CUMBOIUYHOCTIL NOTUMUYECKUX CUMBOI08, d KaKUue, Hanpomus, npugoosam K 0Ciabienuio uu no-
JIHOTL nomepe CUMBONUYHOCTNU UCCTE0YeMbIX eOUHUY NPU NePesooe NONUMUYECKUX 3AAGNeHULl U NOTUMUYECKUX 0OpaleHull.

Kniouesvie cnosa: nepesoo, nunzeoKyabmypa, noIumueckuli CUMBOI, peanusl, HCamp.

The article focuses on cross-cultural difficulties of reproduction of political symbols in translation with regard to genre
(text type) peculiarities of political statements and political addresses in American (the USA) and Ukrainian linguocultural
traditions. The analysis enables to outline some translation methods which save symbolical meaning of political symbols
as much as possible and other methods which, on the contrary, lead to the weakening or complete loss of their symbolical
meaning while translating of political statements and addresses.The majority of political symbols which function in nuclear
political genres (political statements and political addresses) are constant in a linguoculture of a source text. In nuclear
political genres (text types) the function of political symbols is performed by allusions or quotes from the precedential texts
that is speeches of political leaders (mainly the leaders of the country) of the past time, generally known historical documents,
religious texts, literary works, etc. Reproduction of political symbols and symbol-allusions, which gained contextual political
meaning, demands the application of constant equivalents in the target language and taking into account the available
translations of these symbols in the precedential texts of source linguoculture. The general trend of reproduction of political
symbols in political statements and political addresses is the weakening of symbolical meaning, caused by application of
substitutions (substitution of symbol by realia) or loan translations. This often results in literal translation.

Key words: translation, linguoculture, political symbol, realia, genre.

[MonitTiyHi TeKCTH OyIb-IKNX YaciB HEMOXIIMBO YSIBUTH 0€3 BUKOPHCTAHHS BepOaJIbHIX | HeBepOaJbHUX CHMBOJIB. 3 TO3MIIi
MepEeKIaJ03HABCTBA HAUBITYYHINIOW € nediHimis cuMBoy, 3anpornonoBana C.C. ABEpHHIICBUM: CHMBOI — «II¢ 00pa3, y3sTuil B
ACIIeKTi CBO€T 3HAKOBOCTI, 1 3HAK, HA/IIICHUI YCi€I0 OPraHivyHOO | HEBHYEPITHOIO OaraTo3Ha4YHiCTIO 06pasy» [1, ¢.607].

[MoniTHyHi CHUMBOIN HaiJIeHI TaKMMHU O3HAKaMH, SK JJAKOHIYHICTB, 3pO3YMIIIICTh, 10 HE BUMAarae JOAATKOBHX pO3’sICHEHb
(mst Beix 0013HAHUX 13 HIEF0 CHCTEMOIO CHMBOJIIB), TIOJTIaKCIONOTIUHICTh, pO3paXyHOK Ha MAacOBE CIPHUHATTA. baraTo3HauHICTb,
KOHTEKCTyallbHa Ta KyJbTYPHA 3yMOBIICHICTb CHMBOJIIB IOTPEOYIOTH BiJ| epekiazaya MoIIyKy [opa3y HOBUX HMepeKiaJalbKuxX
pilleHb, HAaBITh IIPH MEPEKIai TOr0 CaMOro CHMBOITY.

MeTo010 HOT0 T0CTiKEeHHS € BU3HAYCHHS 0COOIMBOCTEH Mepekiary NOMITHIHNX CHMBOJIB B SCPHHUX TUIAX (KaHpax) Io-
nmitnanux texketiB (nai — [omitTT), a came: moniTH4HIMN 3asiBi il MONMITHYHOMY 3BEpHEHHI.

Po3nozin nmomiTHIHUX CUMBOJIIB Y pi3HUX siaepHuX [1omiTTT € HepiBHOMIpHUM. Y HOJITHYHI 3as1Bi BOHM HOCINAIOTH (haKyIbTa-
THUBHY (MapriHaJIbHY) TMO3MIII0, Y TOJITHYHOMY 3BEPHEHHI iX YaCTOTHICTH Ta 3HAYEHHS IEBHOIO MiPOIO TTOCHITIOIOTHCS, IO 3YMOB-
JICHO JIOMIHYBaHHSIM amnesITUBHOT (GyHKIIT y 3a3Ha4e€HOMY THIII TEKCTy. AJie mepeka/] MOJiTHIYHUX CUMBOJIB Y siiepHux [TomitTT
IPYHTYETBCS Ha CIIUIBHUX IS [UX THIIIB TEKCTIB MPUHIMIAX, 110 HE Nepe0adaroTh CyTTEBUX BIIMIHHOCTEH y criocobax Hepexiay.

BinpuicTh MOMITHYHUX CHUMBOIIB, 0 (YHKIIOHYIOTH y saepHuX [lomitTT, € ycraneHUMH B JIHTBOKYJBTYpi BUXiZHOTO
tekcry. [IpuKIanoM TakuX OAMHHIL MONITHYHOI JISKCUKH BUCTYNAIOTh CUMBOJIN Founding Fathers (omui-3acnosnuku), We the
People («Mu, napoo») tomo. OnHiero 3 npobieM nepexiiay TaKuX CHMBOJIIB € HassBHICTh KUJIBKOX CHMBOJITYHHUX BapiaHTIB B OJ1-
HOoMy TekcTi. Tak, B iHaBrypamiiiHiii mpomoBi [Ipesunenra CLIA b. O6amu [10] cumBon Founding Fathers peanizyeTbcsi ABOMa
Bapiantamu: Our Founding Fathers Ta the father of our nation, 10 BiINOBITHO NEPEKIANAOTHCS K «Hawi omuyi-3acHo8HUKUY
Ta «bamvko Hawoi nayiiy. Ha Hanry myMKy, Takui nepexiiajl Mopymlye 3B’ 130K MK JJBOMa CUMBOJIIYHMMH BapiaHTamu. binbmr
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